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August 16 - Luke 12:13-21 
Parable of the Rich Fool

1 3 O n e o f t h e 
multitude said to him, 
“Teacher, te l l my 
brother to divide the 
inheritance with me.”  
14 But he said to him, 
“Man, who made me 
a j u d g e o r a n 
arbitrator over you?” 
15 He said to them, 
“ B e w a r e ! K e e p 
y o u r s e l v e s f r o m 
covetousness, for a 
man’s life doesn’t 
c o n s i s t o f t h e 
abundance of the 
t h i n g s w h i c h h e 
possesses.” 

13 Εἶπεν δέ τις ἐκ τοῦ 
ὄ χ λ ο υ α ὐ τ ῷ 
Διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ 
ἀ δ ε λ φ ῷ µ ο υ 
µερίσασθαι µετ᾿ ἐµοῦ 
τὴν κληρονοµίαν. 
14 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
Ἄνθρωπε , τ ί ς µ ε 
κατέστησεν κριτὴν ἢ 
µεριστὴν ἐφ᾿ ὑµᾶς; 
15 εἶπεν δὲ πρὸς 
αὐτούς Ὁρᾶτε καὶ 
φυλάσσεσθ ε ἀπὸ 
πάσης πλεονεξίας, ὅτι 
οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν 
τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν 
ἐκ τῶν ὑπαρχόντων 
αὐτῷ. 

16 He spoke a parable to them, 
saying, “The ground of a certain rich 
man brought forth abundantly. 
17 He reasoned within himself, 
saying, ‘What will I do, because I 
don’t have room to store my crops?’ 

16 Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς 
αὐτοὺς λέγων Ἀνθρώπου τινὸς 
πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα. 
17 καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ 
λέγων Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω 
ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου; 

18 He said, ‘This 
is what I will do. I 
will pull down my 
barns, and build 
bigger ones, and 
there I will store 
all my grain and 
my goods. 
19 I will tell my 
soul, “Soul, you 
h a v e m a n y 
goods laid up for 
many years. Take 
your ease, eat, 
drink, be merry.”’ 

18 καὶ εἶπεν Τοῦτο 
ποιήσω· καθελῶ 
µου τὰς ἀποθήκας 
κ α ὶ µ ε ί ζ ο ν α ς 
οἰκοδοµήσω, καὶ 
συνάξω ἐκεῖ πάντα 
τὸν σῖτον καὶ τὰ 
ἀγαθά µου, 
19 καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ 
µου Υυχή, ἔχεις 
π ο λ λ ὰ ἀ γ α θ ὰ 
[κείµενα εἰς ἔτη 
πολλά· ἀναπαύου, 
φ ά γ ε , π ί ε ] , 
εὐφραίνου. 

20 “But God said to him, ‘You foolish one, 
tonight your soul is required of you. The things 
which you have prepared—whose will they be?’ 
21 So is he who lays up treasure for himself, 
and is not rich toward God.” 

20 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός· Ἄφρων, 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου αἰτοῦσιν 
ἀπὸ σοῦ· ἃ δὲ ἡτοίµασας, τίνι ἔσται; 
21 [Οὕτως ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ καὶ 
µὴ εἰς θεὸν πλουτῶν.] 


